
BRANDE

07.08.2025 - Rev.1 1/11

135693/ 
708-256-1016

84
0 

m
m

520 mm 445 mm



EN: IMPORTANT INFORMATION! 

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow 
the manual thoroughly and keep it for further reference. 

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES 

Veuil!ez lire attentivement !'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou uti!iser ce 
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ulterieure. 

LV: SVARIGA INFORMACI.JA! 

Pirms s, 1zstrada1uma montazas un/vai lietosanas uzsaksanas piln1ba izlasiet lietosanas pamac「bu.
Stingri ieverojiet pamac1bas noradijumus un saglabajiet to turpmakai lietosanai. 

LT: SVARBI INFORMACI.JA! 

Pries pradedami montuoti gaminf ir (arba) juo naudotis, prasome atidziai perskaityti visq vadovq. 
Atidziai skaitykite vadovc1. ir turekite jf su savimi, kad galetumete toliau vadovautis jo nuorodomis. 

EE: OLULINE TEAVE! 

Enne kui alustate toote kokku panemist ja/voi kasutamist, lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi. 
Jargige tapselt juhendis toodud juhiseid ja hoidke juhend alles. 

RU: BAJKHAR HHcPOPMAI..IHR! 

BH/lfM打砌bHO /If no月HOCTblO npOL//lfTaUTe 3TO PYKOB0/1,CTBO, npe心e 屯M npMCTynaTb K c6opKe /lffl/11 
/lfCnOflb30BaH/lflO 3Toro /113/1,efl/lf只. Cne/1,yuTe aceM /lfHCTPYKLl/11只M 3TOro PYKOB0/1,CTBa /If coxpaH/lfTe ero Ha 
6Y/1.YL11ee /1.flfl cnpaBK/11. 
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EN: WARNING TO AVOID SCRATCHES! 
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug. 

FR: AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RA YURES 
Afin d'匈iter les rayures, ce meuble doit etre monte sur une surface souple (un tapis, par exemple). 

LV: BRIDINAJUMS PAR SKRAPEJUMIEM! 
Lai nesaskrapetu so izstr, 丢d五ijumu, veiciet montazu uz m1kstas pamatnes, piemeram, paklaja. 

LT: {SPEJIMAS, KAD ISVENGTUMETE lBR豆1Ml/!
Sio baldo nesubraizysite, jei jf surinksite ant svelnaus pavirsiaus, pavyzdziui, kilimo. 

EE: HOIATUS KRIIMUSTUSTE VALTIMISEKS! 
Kriimustuste tekkimise valtimiseks m的blile tuleb see kokku panna pehmel pinnal, nt kaltsuvaibal. 

RU: nPE, 月YnPE劝EHHE OTHOCHTERbHO /.IAPAnHH! 
Bo 1136e>KaH11e HaHeceH11只 uapan11H, c6opKy 3TOl1 Me6en11 He06X0.0.14MO BbtnOflHRTb Ha M只「KOM
noaepxHoCT凡Hanp11Mep Ha KOBpe. 
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EN: IMPORTANT! 
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks 
after assembly, and once every 3 months - in order to assure stability through-out the lifespan of the 
product. 

FR: IMPORTANT 
II est important que tout produit monte a /'aide de vis soit resserre 2 semaines apres son montage, puis 
tous /es 3 mois, afin de garantir sa stabilite durant tout son cycle de vie. 

LV: SVARIGI! 
Ir svarTgi, lai jebkuram produktam, kas tiek uzstadTts ar jebkadu skrOvju pa/Tdz「bu, skrOves tiktu 
atkartoti pievilktas 2 nedejas pec montazas, pec tam - reizi 3 menesos, ta nodrosinot stabilitati visa 
izstr, 丢d丢ijuma kalposanas laika. 

LT: SVARBU! 
Bet kok[ varitais tvirtinamc1. gamin[ 2 savaites po surinkimo bei kas 3 menesius reikia papildomai 
suverzti - taip uztikrinamas naudojamo gaminio stabilumas. 

.. 

EE: TAHTIS! 
0/uline on, et toote kruvisid pingutataks 2 nadalat parast kokkupanekut ja seejarel iga 3 kuu jarel, et 
tagada stabiilsus kogu toote e/uea jooksul. 

RU: BA冰HO!
B J1/060M /113,4ef1/lt/lt, co6paHHOM C /IICnOf1b30BaH/lteM B/IIHTOB J1106oro T/ltna, He06XOA/IIMO L/epe3 2 He,4ef1/lt 
noCJ1e c6opKM /It a A初bHe印ueM Ka>KAbte 3 Mee只4a nOATRr/llBaTb B/IIHTbl, L/T06bt o6ecne'-l/11Tb npO'-IHOCTb 
/113.4en/lt只 a TeL/eH/lte cpoKa 3KcnnyaTaLJ/lt/lt. 
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EN: GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABR如
Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water. 
Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth. 
Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration. 
However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing 
instruction on the fabric. 

FR: INSTRUCTIONS G白VERALES POUR LE MOB丑IER EN TISSU! 
Nettoyez方/'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de l'eau claire. 
La pouss沦re et la salete peuvent etre aspi吱es ou essuyees合/'aide d'un chiffon doux et propre. 
N'utilisez aucun detergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le d缸olorer.
Cependant, certains tissus amovibles peuvent etre lav金，mais dans ce cas le tissu comportera 
TOUJOURS des instructions de lavage. 

LV: VISPARiGI KOPSANAS NORADiJUMI MEBELEM AR AUDUMU! 
Noslaukiet ar mitru dranu. Izmantojiet tikai tiru ildeni. 
Putekjus un netirumus var notirit ar putekjusilceju vai noslaucit ar mikstu dranu. 
Auduma tirisanai neizmantojiet mazgasanas I「dzekjus, sffldinat且ijus vai citas ffimikalijas, jo auduma 
krasa var izbalet. 
Atsevis{fus nooemamos audumus var mazgat, tacu tad uz auduma VIENMER bus sniegti kopsanas 
noradijumi. 

LT: BENDROSIOS INSTRUKCIJOS BALDAMS PADENGTIEMS AUDINIU! 
Svariai nusluostykite dregna sluoste. Naudokite tik svar1.1. vanden[. 
Dulkes ir nesvarumai gali buti susiurbti arba nuvalyt茂varia, minksta s/uoste. 
Nenaudokite detergent1.1., tirpikli1.1. ar kit1.1. chemika/1.1. audiniams, nes sie gali sukelti spalvos isblukimq. 
Visgi, kai kurie nuimami audiniai gali buti skalbiami, bet tokiais atvejais ant audinio etiketes VISADA 
turi b沉i pateiktos skalbimo instrukcijos. 

EE: ULDISED JUHISED KANGAGA M的BLI JAOKS! 
Puhastage niiske lapiga. Kasutage ainult puhast vett. 
To/mu ja mustust saab eemaldada tolmuimejaga vo氓ra pOhkida puhta pehme /apiga. 
ii.rge kasutage kangal pesuvahendeid, lahusteid voi muid kemikaale, kuna see voib pohjustada 
嗳rvimuutusi.
KOii aga voib teatud eemaldatavaid kangaid pesta, kuid sellisel juhul on kanga kO/jes ALA TI 
pesujuhend. 

RU: 06Ll.lHE YKA3AH叩noYxo,即3A ME6Eflbl0 C 07; 月印KOH ff3 TKAH印
0'-IMCTMTe t13/J,enue L/MCTO月ana>KHOM rp叩KOM. Mcnonb3Y沂e TO庞KO L/MCTYJO B0/1.Y­
n砌b t1 「p只3b MO>KHO y11.an>1Tb nb/fleCOCOM t1月t1 L/MCTOM M河KOM TP叩KOM.
He H邸OCMTe MOIO山ue cp动craa, pacraopurenu t1叩 11.pyrne XMMM屯CK舵 ae咡CTBa 脰T怨Hb, nOCKO月bKY
OHM MO叮T npt1BeCTt1 K Bb/Mb/BaHMJO LJBeTa. 
HeKOTOpb!e CbeMHb/e 3neMeHTbl t13 TKaHM MO>KHO CTt1paTb. 8 TaKMX cnyL/a只X K T怨HM 05月3ATE月bHO
npunaraeTCR MHCTPYKLJMR no CTMpKe. 
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EN: WARNING FOR SEATING FURNITURE! 
This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg. 

FR: AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE! 
Ce mobilier d'assise a ete teste pour un usage domestique. Teste pour un poids de 110 kilos. 

LV: BRIDINAJUMS SEDMEBELEM! 
S1 sedmebele ir parbaudita izmantosanai majas apstakjos. Testets uz: 110 kg. 

LT: PERSPEJIMAS DEL BALDI!, ANT KURil! SEDIMA! 
Sis baldas, skirtas s的的，isbandytas naml.f. aplinkoje. Isbandyta esant 110 kg apkrovai. 

EE: HOIATUS TOOLI KASUTAMISE KOHTA! 
Tooli on testitud koduseks kasutamiseks. Testitud 110 kg kaa/u puhul. 

RU: nPE, 月YnPEJKJlEH症月'RJI M叮'KOHME6ER印
击aM只,Ka月Me6enbnpo山nanpoaepKy Ha npflfrD,lJ,HO CTb 月叩npMMe沺H叩 B,l],OM础HflfX ycnoa叩x.
MaKC!lfMafTbHO ,lJ,OnyCT!lfMbl片aec - 110 Kr. 
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C x 2

4 mm
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D x 4

E x 1

M6x16 mm M6x25 mm
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